Matthew 28: 1 – 10馬 太 福 音 28: 1 – 10  “Resurrection Response”  對耶穌復活的反應
Good morning. Actually, let me say great morning. So wonderful to see all of you here today in this service where we can join together as a full congregation, as two congregations. Just over a year ago at Irvine Presbyterian Church (where I also attend) they hired a new pastor. During the search process we had an interim pastor. On the day that the new pastor was being introduced to the congregation for the first time and giving his candidate sermon (where we all have to vote at the end of the service) the church was the fullest I had ever seen it in my 12 years attending Irvine Presbyterian Church. Standing room only type of situation. The interim pastor greeted us all and said, “WOW, it looks like Easter out there.”  Of course it got a nice laugh from the congregation. A new pastor seemed to temporarily resurrect the church (one that seemed half empty for quite some time). 

早安。其實，我應該説真棒的早安。很高興能在今天的聯合聚會再次與大家見面。一年多前，我聚會的爾灣美國長老教會聘請了一位新的牧師。在聘牧過程中，我們請了一位臨時的牧師。當新的牧師第一次被介紹給會眾見面並作他的候選人講道時（我們在場所有的人都必須在聚會結束時投票），當天會友出席人數是我在爾灣長老教會聚會十二年之中所見過最多的一次。可説是多到只剩站立空間的狀況。那位臨時牧師向我們大家問候後説：“哇，今天看起來像是在慶祝復活節。” 當然，這句話引起了會眾會心的一笑。一位新任牧師似乎暫時讓教會復活了（一間有相當時間一半座位都是空著的教會）。
The Congregation responded to the new pastor by showing up. By laughing. By listening. By voting.

會眾以出席，笑聲，傾聽，和投票來回應新的牧師。
I love Easter Sunday much like Christmas because it brings more people to church.  And I love church. I loved growing up and seeing some of my friends and their families who didn’t normally make it out to church visit. And for me it wasn’t “why don’t you attend the other Sundays … those are neat too” but it was a “hey, cool, they are celebrating, they are responding to Easter by joining us all here at our church. It is a special day for them too and how neat that they made Easter special by visiting us here at church today. So whether or not you are regular attendees, a frequent visitor, or here for the first time … please know that this church is also your home because Easter belongs to us all. You are here with a great church family. Every time I am here I am greeted with more smiles than I am when I visit Disneyland. And that’s testimony to how friendly you are. Who knew that Formosan Presbyterian Church and Cornerstone Church of Orange County are really, truly, the happiest place on earth. That being said, thank you for having me back.

我愛復活節如同我愛聖誕節一樣，因為它會將更多的人帶來教會。而且，我愛教會。我喜歡看到它成長，並看到一些平時不常來教會的朋友和他們的家人。對我而言，我並不會心裡想，“你們為什麼其他的主日不來呢，那些聚會也都很棒啊！”。而是 “嘿，讚，他們也在慶祝復活節，他們藉著參加我們的教會來回應復活節。對他們來說復活節也是一個特殊的日子，而且，今天因著他們參加我們的教會而讓復活節顯得特別。” 所以，無論你是固定出席的會友，是常來的，或是今天第一次來的...希望你知道這間教會也是你的家，因為復活節是屬於我們大家的。你和一個很棒的教會家庭在一起。每次我來這裡，我受到的笑臉相迎比我訪問迪士尼樂園時更多。這證明了你們是多麼的友善。台灣基督長老教會與Cornerstone Church of Orange County真的是世界上最快樂的地方。先說在前，謝謝你們再次邀請我來。
The last time we were all together we talked about the context of Christmas. The historical reality of Christmas and how Jesus was born a King among Kings to be the true King of Kings.

Today, on this special holiday, we celebrate something really beyond the metaphor of His Kingship. We celebrate his Lordship. Jesus our Lord has conquered death and is risen.
上一次我們聯合聚會的時候，談到了有關聖誕節的事情。是關於聖誕節的歷史事實和耶穌如何在眾王之中出生成爲君王，成爲真正的萬王之王。
今天，在這個特別的節日，我們要慶祝的是超越祂作王的隱喻。我們要慶祝祂成為我們的主。我們的主耶穌已戰勝死亡，而且復活了。
What I like about Easter is that we don’t say he rose or he did rise. We say he is risen. What is important about that is that Jesus’ resurrection is as real, and as relevant today, and as permanent today as it was the day it happened. Jesus rose from the dead and was risen and walked among his disciples, brothers and sisters.

Jesus is Risen. It’s a tradition in the church for the leader to say “He is Risen” and the congregation responds with “He is risen indeed.” He is Risen! He is Risen indeed.

It’s a great response.

我喜歡復活節是因為我們不說耶穌過去復活，或祂真的復活，而是說祂復活了。這點之所以重要，是因爲耶穌復活的真實，相關及永久性，在今天就如同過去發生的那一天一般。耶穌從死裏復活，昇天，而且顯現給他的門徒和兄弟姊妹們看。
耶穌復活了。在教會裡有一個傳統，就是當司會的人說：“祂復活了”，會眾要回應： “祂真的復活了”。祂是復活了！祂真的復活了。


這是一個很棒的回應。
In thinking about our time together, how people have responded to Christ being risen is fascinating. Whether or not one is a Christian, you still respond in some way, shape, or form to the claim that Jesus is risen from the dead.

Some don’t believe, that’s their response.

Some are confused by it.

Some are amazed

Some are overjoyed.

想一下現今的人們對基督復活所作出的回應，是很有趣的。不管是不是基督徒，你依然會以某種方式，樣式，或形式去回應耶穌復活這件事的。


有些人不相信。那也是表達他們回應的一種方式。
有些人感到迷惑。
有些人感到驚訝。
有些人則喜出望外。
It’s interesting to note how the people around Jesus responded to his resurrection … like the first day it happened. (I always like the questions by the way when people ask me if I could travel back in time what event would I like to witness or be around … without a doubt it would be around our Lord and I would love to see my response to his resurrection – but think about that for you for a moment. How would you feel, truly, if you could travel back in time and be amongst those weeping his death to find the tomb empty and Jesus of Nazareth walking amongst you?)  Initially you think hey, He is alive! and you might want to give him a big hug. But I don’t think that would be the reaction. Imagine if it happened to one of your friends or family members … your response would be, well frankly, one of caution perhaps, awe, maybe a bit scared. How about terrified.

研究當時在耶穌周遭的人如何回應耶穌的復活是很有趣的…像在耶穌復活的第一天。（我很喜歡人們問我，如果我能夠回到過去，我想目擊什麼或想在哪裡？我會毫不猶豫地回答：我想跟在耶穌的身邊，而且我希望能看到我對耶穌復活所作出的反應－但是，請你花一點兒時間替你自己設想一下看看。如果你能回到過去，你是那些為耶穌被釘死而流淚的群衆中的一個，當你看到空墳墓又見到拿撒勒人耶穌復活，並在你們之中顯現的話，説真的，你將會如何感受？）剛開始你可能會想：嘿，祂復活了！你也許會想給祂一個擁抱。但我想那可能不會是你的反應。想像一下，如果這件事發生在你的朋友或家人身上...你的真實反應也許會是，講白的，警覺，驚訝，以及可能有點害怕。甚至是嚇壞了。
Let’s look at the scripture for a moment. 

Matthew 28. “Here Mary Magdalene and the other Mary went to see the tomb. (2) and Suddenly there was a great earthquake; for an angel of the Lord, descending from heaven, came and rolled back the stone and sat on it. His appearance was like lightning and his clothing white as snow. For fear of him the guards shook and became like dead men. But the angel said to the women, ‘Do not be afraid; I know that you are looking for Jesus who was crucified. He is not here; for he has been raised, as he said, Come, see the place where he lay, then go quickly and tell his disciples, He has been raised from the dead, and indeed he is going ahead of you to Galilee; there you will see him. This is my message for you.’ (8) So they left the tomb quickly with fear and great joy and ran to tell his disciples.”

現在讓我們來看看聖經怎麽說。
馬 太 福 音 28章(1-8節)：…抹大拉的馬利亞和另一個馬利亞來看墳墓。   2   忽然，地震得很厲害；主的使者從天上下來，把石頭輥開，坐在上面。   3   他的樣子好像閃電，衣服潔白如雪。   4   看守的人因為害怕他，就渾身戰抖，好像死了一樣。   5   那使者對婦女們說：“你們不要怕，我知道你們在找被釘十字架的耶穌。   6   他不在這裡，已經照他所說的復活了。你們來看安放他的地方吧。   7   快去告訴他的門徒：‘他已經從死人中復活了。他會比你們先到加利利去，你們在那裡必看見他。’ 現在我已經告訴你們了。”   8   她們立刻離開墳墓，又害怕，又十分歡喜，跑去告訴耶穌的門徒。
Fear and Great Joy.    (Not to mention it freaked out the Roman guards to the point that Matthew so poetically writes … now it is like they are dead).

The response from these women just doesn’t seem to fit together. Fear. Great joy. (If you asked people what holiday come the closes to eliciting fear and great joy … I bet most would say Halloween (fear of the costumes and great joy with all of the candy). I bet Easter would be at the bottom, not the top of the list). 
害怕和十分歡喜。（馬太用 “好像死了一樣” 來形容羅馬兵丁驚嚇的程度）。


這些婦女的反應看來不對稱，她們是害怕和十分歡喜。(如果你問人們，什麼節日會帶來害怕和十分歡喜...我敢打賭，大多數人會說萬聖節（害怕那些裝扮，但又十分歡喜拿到那些糖果）。我猜復活節將會被列在最後，而不是首選。
What are they afraid of? The angel of the Lord commanded them …”Do not be afraid” But it says they responded with Fear and Great Joy.

Turning to the Gospel of Mark 16 “the two Marys and Salome brought spices to anoint the body and arrived at the gravesite to see that the very large stone was already rolled away. (5) As they entered the tomb they saw a young man, dressed in a white robe, sitting on the right side; and they were alarmed. But he said to them, ‘Do not be alarmed; you are looking for Jesus of Nazareth, who was crucified. He has been raised; he is not here. Look there is the place they laid him …..’ so they went out and fled from the tomb, for terror and amazement had seized them and they said nothing to anyone , for they were afraid.”

他們害怕什麼？上帝差派的天使吩咐他們說: “不要害怕” 但聖經說，他們的反應是害怕和十分歡喜。


現在請把聖經翻到馬可福音16章(1-8節) “…抹大拉的馬利亞、雅各的母親馬利亞和撒羅米，買了香膏，要去膏耶穌。… 她們就來到墳墓那裡，…那塊石頭非常大，她們一看，卻見石頭已經輥開了。   5   她們進了墳墓，看見一位身穿白袍的青年，坐在右邊，就非常驚恐。   6   那青年對她們說：“不要驚慌！你們尋找那釘十字架的拿撒勒人耶穌，他不在這裡，已經復活了；請看他們安放他的地方。   …   8   因為恐懼驚奇，她們一從墳墓出來就逃跑；由於害怕，她們甚麼也沒有告訴人。”

Again we see in Mark’s account Terror and Amazement. They flee and they were afraid. 

Can you imagine an Easter celebration today that ends with Terror and Amazement.  Fear and trembling?

That first initial realization that Jesus has been raised from the dead didn’t give birth to the Easter bunny. It was some scary stuff.

我們看到馬可的反應是恐懼和驚奇。他們逃跑因爲他們害怕。


你能想像如果今天我們慶祝復活節最終是以恐懼和驚奇，害怕和顫抖來結束嗎？


當人們第一次察覺耶穌已經從死裡復活時，並沒有生出什麼復活節兔子。而是害怕。
Why?  Why were they afraid? Why didn’t they celebrate much like we celebrate today?

Consider this … during that time philosophies and other cult religions were popular and many. Pluralism, or many religions, was as common then as they perhaps are in this country … a sort of secret freedom of religion …. as long as you didn’t go against Caesar.

為什麼呢？他們為什麼害怕呢？他們為什麼不能像我們今天一樣高興地慶祝呢？


想一想 ...在當時哲學和許多異端宗教很受歡迎，而且有很多。多元化，多種宗教，可能就如同今日的美國一樣地普遍。那是一種不公開的宗教自由…，只要你不違抗凱撒。
So let me offer this. Might a shadow of a doubt have existed in those who knew him? Miracles, feeding, grace, love and the claim that he is the Son of Man … enough to make one wonder, as C.S. Lewis would write 1950 years later …. is he a Lord, Liar or a Lunatic.

因此，讓我提供一下這個建議。就如作家C. S.路易斯在主後一千九百五十年所寫的，當時那些認識耶穌的人的心中只要有一丁點的疑問存在，都可能在心裏問，這位行奇蹟，餵養衆人，有恩典，有愛心又自稱是人子的耶穌，到底是主，騙子，還是瘋子。
It says their response was they were terrified, afraid. The angel of the Lord says, do not be afraid. 
聖經說，他們的反應是嚇壞了，害怕。上帝的天使說，不要害怕。
In Jesus we have 100% man and 100% God. The God-Man and the ultimate proof is in the resurrection.  Like any catastrophic event, it is a paradigm shift. Consider recent natural disasters and the destruction they have caused on lives. The rebuilding of those lives and the prospect of that is scary.


耶穌是百分之百的人，也是百分之百的神。又是神又是人的最終證明就在祂的復活。如同任何災難性事件，這是一個典型的轉變。想想最近的自然災害和災害對生命造成的傷害。那些重建的工作和前景令人害怕。
A man rising from the dead. Alive. For those that knew him … it makes them wonder did we really know him and do I really believe …

And all through the Old Testament, an encounter with God elicits fear in humans and God responding by saying “do not be afraid.” We are afraid because we are not worthy to be in God’s presence. Yet, because of Christ we are.
有一個人從死裡復活，而且活著。這讓那些認識祂的人懷疑， “我們是不是真的認識祂，我是不是真的相信...”


從舊約我們可以看到，當人們遇到上帝時，第一個反應就是恐懼。而上帝回答說：“不要害怕。” 我們害怕，因為我們不配見神。然而，由於基督的緣故，我們得以見神。
And there is more. That fear turns to a realization in Matthews Gospel. The trembling turns to astonishment in Mark’s gospel. And in moments like this we can think of the great proverb, proverbs 9:10 .. “the fear of the Lord is the beginning of Wisdom.” Later, their eyes were opened and they saw the Lord. Their fear turned to joy and with that, they ran to tell everyone they could find that the Lord is risen. Fear is the first step in getting to know our Lord Christ.

So now we ask each other …. and now we ask ourselves. 

What is your response to the resurrection?

Is it …

不但如此，在馬太福音，我們看到恐懼變成明白。在馬可福音，顫抖變成驚奇。在這樣的時刻，我們會想到箴言九章十節  “敬畏(恐懼)耶和華是智慧的開端。” 後來，他們的眼睛開了，見到了耶穌。他們的恐懼變成了喜悅，因此，他們跑去告訴大家，他們看見主復活了。恐懼（敬畏）是認識主耶穌的第一步。
所以，現在讓我們彼此問問...。再問問我們自己。
你對耶穌復活的反應是什麽？
是...

Disbelief – If you disbelieve at least you are honest about it. One of the apostles, one of the twelve, Thomas didn’t believe. In which Christ responds blessed are those who don’t see but still believe
懷疑- 如果是懷疑至少你是誠實的，多馬是十二門徒中的一個，他也不相信。耶 穌回答多馬說：…那沒有看見就信的有福了。
Curiosity – perhaps you are curious to know more about Jesus Christ … you are among friends

Perhaps your reaction is one of possibility … historical possibility … many I know try to tackle the historicity of the resurrection through rational thinking. It has its place in history. It has its eye witnesses. It has its empty tomb. 

Perhaps your reaction this Easter, for the first time, is the same as the two Marys. You are afraid. To that, I would say, like the proverb, that you are wise.  Because the implications of Christ’s resurrection on your life is nothing to be taken likely. It demands a response …


好奇心 -也許你很好奇想更加了解耶穌基督 ...不少人和你一樣。

也許你的反應是“有可能”…歷史上的可能…很多我認識的人試著以理性思考來評斷復活在歷史上的真實性。這件事在歷史上有記載。有目擊證人。也有空的墳墓。

也許今年復活節你的反應，你的第一次的反應，和那兩位瑪麗亞相同，是害怕。如果真是這樣，我要說，如箴言所說的，你是有智慧的。因爲這説明了基督的復活對你的生命來説不該是無足輕重的。它需要回應 ...

And the next response is one of astonishment and great joy. And then I would say belief. And there we have the full spectrum of responses. We sing songs like, “Lord, I Lift Your Name on High” and “Worthy is the Lamb,” because our faith cannot keep us silent. We respond with joy—words and songs of joy because death has been conquered, our fear of being separated and cut off from the grace of God IS NOT TRUE, Jesus is risen and he is our reason for joy and hope in this world. This Easter all around the world you will find those who disbelieve and those who believe. 

恐懼、顫抖之後，接下來的反應是驚訝和大喜樂。再接著是相信。這是一個完整的反應過程。當我們有了這些反應以後。我們會唱像，“主，我高舉你的名”，“尊貴的羔羊”這樣的歌。因為我們的信心叫我們不能沉默。我們以充滿喜悅的文字和詩歌來回應，因為死亡已被征服，我們所害怕的 “與神的恩典分離、隔絕”這個想法不是真的，耶穌已經復活了，而且祂是我們在這個世界上有喜樂和盼望的理由。今年的復活節在世界各地你會看見有些人不相信，有些人相信。
Today, we are responding perhaps a bit like those who found the tomb empty. Fear and astonishment. And may that fear make you wise in Christ. May that fear drive you, on this resurrection Sunday, to a great joy of belief in the risen Christ.

And like them, may you worship him. For it says that Jesus suddenly met them … and they came to him, took hold of his feet, and worshiped him.

今天，我們的反應或許有點像當時那些發現空墳墓的人。恐懼和驚奇。願那恐懼使你在基督理有智慧。也願那恐懼在這復活節的主日，使你因相信復活的基督而得到更大的喜樂。
也願你和他們一樣敬拜耶穌。因聖經說: “忽然，耶穌向她們迎面而來，…她們就上前，抱住他的腳拜他。”

But it gets even better. And this is the good news.

And the best part is that we get to share in that resurrection … listen to what Paul writes to the church in Corinth (1 Corinthians 15:50-58)

但是情況更好。這裡有個好消息。
最棒的是，我們得以分享祂的復活...請聽聽保羅寫給哥林多教會的信（哥林多前書15:50-58）
“What I am saying, brothers and sisters, is this: flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the perishable inherit the imperishable. Listen, I will tell you a mystery! We will not all die, but we will all be changed, in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound and the dead will be raised imperishable, and we will be changed. For this perishable body must put on imperishability, and this mortal body must put on immortality. When this perishable body puts on imperishability and this mortal body puts on immortality, then the saying that is written will be fulfilled: “Death has been swallowed up in victory. Where, O death is your victory? Where, O death, is your sting? The sting of death is sin, and the power of sin is the law. But thanks be to God who gives us the victory through our Lord Jesus Christ. Therefore my beloved, be steadfast, immovable, always excelling in the work of the Lord, because you know that in the Lord your labor is not in vain.”

 50弟兄們，我告訴你們，血肉之體不能承受　神的國，必朽壞的也不能承受那不朽壞的。   51   我現在把一個奧祕告訴你們：我們不是都要睡覺，而是在一剎那，眨眼之間，就是號角最後一次吹響的時候，我們都要改變；因為號角要吹響，死人要復活，成為不朽壞的，我們也要改變。   53   這必朽壞的必須穿上不朽壞的，這必死的必須穿上不死的；   54   這必朽壞的既穿上了不朽壞的，這必死的既穿上了不死的，那時，經上的話就應驗了：“勝利了！死亡已經被吞滅。   55   死亡啊！你的勝利在哪裡？死亡啊！你的毒刺在哪裡？”   56   死的毒刺就是罪，罪的權勢就是律法。   57   感謝　神，他藉著我們的主耶穌基督，把勝利賜給我們。   58   所以，我親愛的弟兄們，你們務要堅固，不可動搖，常常竭力多作主工，因為知道你們的勞苦，在主裡面不是徒然的。
Our proper response is to work out our salvation with fear and trembling. Because we are in the presence of a great and powerful God. One who lived, died for our sins and rose from the dead. Put on imperishability. Clothe yourself with immortality. Respond this Easter with new life. With continued life. Live in Jesus Christ and you too, will be steadfast, immovable always excelling in the work of the Lord, your work will not be in vain. Death be to sin. Resurrection and immortality is your reward.

我們正確的回應應該是，帶著敬畏和戰兢來努力尋求救恩。因為我們是在偉大，無所不能神的面前。一位道成肉身來到世上，為我們的罪而死，並從死裡復活的神。所以我們要穿上不朽壞的，穿上不死的，以新的生命來回應這個復活節。只要不斷更新、住在基督耶穌裡，你也會被堅固，不動搖，並能常常竭力作主工，而你所做的工作也不會是徒勞的。罪不再管轄你，復活和永生是你的獎賞。
It is so powerful. It is scary. It is astonishing. It is amazing.

And Jesus says to us all … Do not be afraid …

He is Risen.

Amen.

耶穌的復活是如此的偉大。令人害怕。令人驚訝。不可思議。
而且耶穌對我們每個人說：......不要害怕


祂復活了。


阿們。
